
No. 28470

ISRAEL
and

SOUTH AFRICA

Memorandum of understanding on multiple cooperation.
Signed at Jerusalem on 11 November 1991

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 19 November 1991.

ISRAEL
et

AFRIQUE DU SUD

Memorandum d'accord relatif it la cooperation dans divers
domaines. Sign6 it Jkrusalem le 11 novembre 1991

Textes authentiques : hibreu et anglais.

Enregistrd par Israel le 19 novembre 1991.

Vol. 1654, 1-28470



520 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

12 11IDT

.lnyjnn 7 7-H 3 gpln-7 vJD, mJrin 731n

-0713 YJH I N, 0 1-':) 71:)- 13 UIn ,nun O ln rin lnnn 7D3 ninili

,-137331)3... ....1 olIMV) 3' Vinflf.l r?0fl3.... .. .. .. .. o 1 3 , 0 7v 1-1 3 ifl) J
I7 onlJf n Jofl .nfin l nn J-mn nlDn2 7Pim PmDI IW ,1991

.J no1lm v7-tD, nljvlD -?7]n -2 n7p3 .n11w 71pn

08)7
?Nmhvl nr'in fl7vnn7

Vol. 1654, 1-28470



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 521

7 'I'V

Dn l ni 
n 

m 13 1-71DD-h 1 nv 'I2 :)-I T D 7 Dl3flnn DTi7i .1
uip7 1-7nil1 7131 30n nlm1m '7 n))nl 130 I7lf'W 'fwnn3.,1-7 ODlnnn ')Z)U 11 0 J1 Din inDl71n

.Dn'D3N miDl 173'0 IDIN3 Inli -70 ,iDnn, Dli73n .2
1T nDin31 DIDfl Pl 01'J-' nN7)'?) 7 WInN 7) I DfD3
.]D-7 D71p lin Dn3W -717ix- na Dijin iv w7nn DnvJDnI,Dn-7w

8 '-p1)0

71UD 73P-7 ,m m3In 7DIn 'Dlvn 91D 'D--7D,'Nn DIN Nwl N7 .1
,D1 I! nvID'7 ulm-n D ,127N3 DDpnn nl)Pnl DIPlnn

9 'r1 DO

117 M7U?)) 0II77n 'P07 qw N'T00')'? IIl nlli Dj i) .1
D1Ifl 7nN I'1jD 7D DI t fJn3 ID n liv nil3w fIThipn

.nT MJ3n ID7

ffnnn IDn ~ 12)' -flI-f'Nl0O'1'1f jili nl113 fl131V .2
'i pn 11WNIn VJDD)I ,V77 3 w 'UW3 j1D717n7,o-njfw7

.Di 7DN-DI77 7W fPI)31D713

wv'i n7Nn Nn' qnliwn nl1i n3l2 77vn inT3fW 11n .3
.WN7-3Wi

.10 rpD1

fu11J33 113D1I M f)3 IO2 7 D)n l M D1113n 1 3 liD1i .1
.Dilufi7M7li

l H DNln 77vnI wHpl7DN-o177n Xin 1)11Jv np-7nn .2

D'?)20.l 7W D713)17 131 ft n)Dn 7DID 12137 DuNnn
.flT flJ~f 12!? 7v) 0oloinnn *Dllln

11 91DU

D3131 D1773M 113 1'71) 0DDl'W fT n)3n I121)7 lij)' ?7 .1
•0'1 1 F3 nl7).N IDi-7l13

wW ,iNf 137 3fD3 D7)113 M f ni IDJI7l p1?) m Nw-l 13 727 .2

.In1'1D '1DI ol7n

flliw , 1Di7 ' 12) 12 MMf N7 -.II fl3fl -121?) -7V I?)i .3
ONl3 ,Dnl-v 1'7uI N Din I1) 7v 17u1 Dll7 W nli'13 nnl

.1wID 1hn 1D7,ft n)3n 7DIn7

Vol. 1654, 1-28470



522 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

o) J mi I, ,l -u nlI I In I , ,n7 n -2 o 7 1 - ID171n .3

.nl ,nl -ifn ,nllJN mli-in

2 9,9

nl7lr-qlfl l lfnlN V'UJ 11N7 071 13DN3 3U1 nN iw) IJ7il .1

nl1 7 f Pf2I ?1'-Jln 3 7I ,OU D- o'fl lfY nf ,'Y37l.

mnIf7f ml''i2 fll'-9in 2 31infl! D''li3N1 DIJ 1 ilin' 1i7D,70.n 1 7 n11 7nI73 nImI m
,n vn vnl 70 m l 9 71D i M v 77 n-7v ul 7on 117 .

.O TnN 1 Y7n I D JW)fl ,)'J3W? ,0fl ,17nofl Dolon II01ID13O nD n W n 1,1193 wilmin wD u nnin 7 n7vxi

o t.0311O'Dfll 13nJ I'n 0 lfl o 1fD-n7n o'wnu onj, m-7Di oInu7 ivp N 3nl m P1 D-q n7 17D1 01-112n .3,Inv o l,1nn 3 nlo -I n 770 DIS DI11 3 Il7 n, 0 7i.

5 '1'13

6 '1'13

.fu 1Dnw fl112fl fl1 flh f un 17213 -lnu in1Jn 1 7 Inl., l 07D n 17]n9 u nTn noxrnnD0 nl13p V 1, n-77VM

0131nnn D mu-Immn733nnn 0A]5ni ~ UIVID n7IX

Vol. 1654, 1-28470



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

mI 131n

1113-31 Mivo)-qimnw 1313

1 7

nnTwl niJl7 nin

D TD -OI7 im nip,1D7 nxn,

nvin 7
v 
-  

inn iwi nmvinnn vnri ,pn-mrn ,ii- in inmn m iii
prn, on77n n7-li-ui7 -7w xinn i ,n 3n in inm 7ifi -m7wl
oflDNW fN iw').1iyn l1 nv 11l) 2 Din''p2n miiin iv n))fN i1:nn-i,mn mDiDnm ninn l oDn 711WOM i77n IvD-~qln 7ii1-

*a''i~u wwinni
'?n7v, nil7n n,7nn np7DN-017i 7w n p-I7i i n-7vn 1,7 D -

:71N? nnD inDvn ,(uliiln lrnm)

1 9-11)v

•VU -71niv,n17 n jl71n,vinn,n)lnn Inn

'(IN) mwY)fli ruviiP3 n '-flfY-mi i~n-7- ii-liv, fliiNni flY) 1fliN .2
171),J 7 wm uii7p v mi3 ivi m7131 nll 7n 'f) ninm,nlln I 1%Jp , n7Djmnll ,7PlJ BISI3 9mx nnn ,nvii 1n

.m i7l inv 113

fI '1D Di InnIr ,ivrnijonr ni-i7n ,nv lnl 9)DDa .3

O'JIN'llo IP3 n-?ilD glin) ,innn -1-iN nown l1i7N nn N n7tN

Vol. 1654, 1-28470



524 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON MULTIPLE CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA

On the occasion of the visit of H.E. Mr.F.W.
DE-KLERK, the President of the Republic of South
Africa,H.E. Mr. R.F. BOTA, Minister of Foreign Affairs,
of South Africa and H.E. Mr. David LEVY, The Deputy Prime
Hinister and Minister for Foreign Affairs of the State of
Israel, have discussed ways to consolidate and intensify
the existing friendly ties between the two countries and
declared the desire of both their countries to encourage

their mutual co-operation and to elaborate agreements in
the cultural, intellectual, artistic, scientific,
sporting, educational, medical, agricultural, touristic,

transport and technical fields.

NOW THEREFORE the Government of the Republic of
South Africa and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as the 'Parties') agree as
follovs:

Article 1

1. For the purpose of widening mutual understanding of
the history and cultures of the twJo countries,
co-operation and exchanges between them in the
fields of culture, science, education, tourism and
nature conservation will be encouraged and
developed.

2. The citizens of both countries shall be encouraged
to study and attend training courses in the other
country and to exchange youth groups, sports teams,
individuals and scientific experience and provided
with scholarships with a viev to promoting
co-operation and cultural contact between the two
countries.

Came into force on II November 1991 by signature, in accordance with article 12.
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3. Subject to the laws and regulations in the
respective countries, the promotion of the
folloving activities shall be encouraged:

a. art exhibitions, concerts and theatrical
performances by citizens of either country In
the territory of the other Party, cooperation
between public museums including the lending of
exhibits to be exhibited in the territory of the
other Party: and

b. the exchange of non-commercial cinematographic
films and television programs dealing with
culture, art, education and tourism.

Article 2

1. The Parties will use their best endeavours with a
view to creating a firm basis for economic,
industrial and technical co-operation between them
and to expand this co-operation to the highest
possible levels.

2. The endeavours contemplated under subarticle (1) of
this Article will include proposals relating to the
conclusion of special agreements covering specific
projects of investment, industrial and financial
co-operation between Parties.

3. The Parties wish to deepen and broaden the trade
and economic relations between them and will
discuss together ways and means to solve problems
relating to trade policy such as trade barriers,
customs duties, licenses and permits and others.
The parties wish to promote the subject of
industrial co-operation and the transfer of
know-how and technology in the industrial field.

Article 3

1. The Parties undertake to further co-operation
between them in relation to any relevant subject in
the fields of the geosciences and mineral and
energy technology. The Parties also undertake to
promote the exchange of scientists and engineers
from their respective countries.
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2. The Parties undertake to promote Joint venture

agreements between entrepreneurs of their

respective countries for the exploration,

exploitation and utilisation of mineral and energy
resources and to render such entrepreneurs all such
assistance as may be mutually agreed upon and is
reasonably possible within their means.

Article 4

1. The Parties will encourage the co-operation and
exchange of scientists and information in

agricultural science and technology.

2. The Parties will endeavour to conclude further

complementary co-operative arrangements In these
and related fields.

Article 5

The Parties will seek to promote co-operation in
the fields of health and medicine, and will encourage

exchange of manpower and personnel In the above mentioned
fields.

Article 6

1. The Parties will further promote tourism between
the two countries, and also tourism from their
respective countries.

2. The Parties will promote the mutual exchange of
tourist information and publicity materials, films

and exhibition materials.

3. The Parties will encourage tourist investments,
including those in private enterprises, in the form
of joint venture In the field of tourism.
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Article 7

1. The Parties undertake to propose means of
cooperation between their respective bodies in the
fields of nature conservation and protection of the
quality of the environment, and will strive to
promote the exchange of knowledge and technical
experience in these fields.

2. The Parties will render each other such support, as
is reasonably possible and within their means, for
their respective efforts in the preservation of
existing species and their habitats and the
reintroduction of species to habitats they
previously inhabited.

Article 8

No person shall, in terms of any provision of this
Memorandum of Understanding, be granted exemption from
the laws and regulations operative in the respective
countries in respect of the entry, residence and
departure of aliens.

Article 9

1. A Joint Ministerial Discussion Group will be
established between the Parties with the aim to
discuss progress made in the attainment of the
objects of this Memorandum of Understanding and any
other matter pertaining to this Memorandum of
Understanding.

2. The meetings of the Joint Ministerial Discussion
Group will be held biennially and the venues will
alternate between the territories of the Parties,
with the first meeting to be held in the Republic
of South Africa.

3. Each meeting of the Joint Ministerial Discussion
Group will be chaired and hosted by the Party in
whose territory the meeting is held.

Vol. 1654, 1-28470
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Article 10

1. All communications between the Parties In terms of
and in relation to this Memorandum of Understanding
will take place through the Diplomatic Channel.

2. The Parties' respective South African Department of
Foreign Affairs and Israel Ministry for Foreign
Affairs will be responsible for the administration
of and the elaborating of future agreements based

on this Memorandum of Understanding.

Article 11.

1. Any amendment of this Memorandum of Understanding
agreed upon by the Parties shall be effected by an
Exchange of Notes between them.

2. Either Party may terminate this Memorandum of
Understanding by six months written notice to the
other Party.

3. Termination of this Memorandum of Understanding
shall be effected without any prejudice to rights

or obligations accrued or incurred by the Parties
under this Memorandum of Unders'tandlng prior to the
date of its termination.

Article 12.

This Memorandum of Understanding shall enter into force
on the date of signature.
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IN WITNESS IIHEREOF, the undersigned being duly authorised
in their respective Governments, have signed and sealed
this Hemorandum of Understanding.

DONE AT Jerusalem , this ........ day of Kislev Five
Thousand Seven Hundred and Fifty Two, which corresponds
to the...'2l . day of November, One Thousand Nine
Hundred and Ninety One In two original copies in the
English and Hebrew languages each of the texts being
equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Republic of South Africa:

[Signed - Signer2

ISigned by David Levy - Sign par David Levy.
2 Signed by Roelof Frederik Botha - Sign6 par Roelef Frederik Botha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPIRATION DANS
DIVERS DOMAINES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD

A l'occasion de la visite de Son Excellence Monsieur F. W. De Klerk, Pr6sident
de la R6publique d'Afrique du Sud, Son Excellence Monsieur R. F. Bota, Ministre
des affaires 6trang~res de l'Afrique du Sud et Son Excellence Monsieur David Levy,
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres de l'Etat d'Isradl, se sont
entretenus des moyens propres A consolider et A intensifier les liens d'amitie qui
existent entre les deux pays et ils ont exprim6 le d6sir de leurs pays d'encourager une
coopdration r6ciproque et de conclure des accords dans les domaines culturel, intel-
lectuel, artistique, scientifique, dducationnel, m&tical, agricole et technique ainsi
qu'en mati~re de sports, de tourisme et de transport.

Le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud et le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl (ci-apris d6nommds les << Parties >>) sont donc convenus de ce qui
suit

Article premier

1. Afin d'assurer une meilleure compr6hension de l'histoire et des cultures
des deux pays, la coop6ration et les 6changes entre eux dans les domaines de la
culture, de la science, de l'ducation, du tourisme et de la protection de la nature,
seront encourag6s et d6velopp6s.

2. Les citoyens des deux pays seront encourag6s A 6tudier et A suivre des
cours de formation dans l'autre pays, de procdder A des 6changes de groupes de
jeunes, d'6quipes sportives, d'individus et d'exp6riences scientifiques, ainsi qu'A
accorder des bourses dans le but de favoriser la coop6ration et les contacts culturels
entre les deux pays.

3. Sous r6serve des lois et r~glements des deux pays, les activit6s suivantes
seront encourag6es :

a) Expositions d'ceuvres d'art, concerts et manifestations th6atrales par des
citoyens de lun des pays sur le territoire de l'autre Partie; coop6ration entre les
mus6es y compris les pr&s d'objets pour qu'ils soient expos6s sur le territoire de
l'autre Partie; et

b) Echange de films cin6matographiques et de programmes de t616vision non
commerciaux portant sur la culture, les arts, l'6ducation et le tourisme.

Article 2

1. Les Parties s'efforceront de cr6er une base solide en vue d'une coop6ration
6conomique, industrielle et technique entre elles et afin d'61ever cette coop6ration
au plus haut niveau.

I EntrA en vigueur le 11 novembre 1991 par la signature, conform6ment A I'article 12.
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2. Les efforts vis6s A l'alin6a 1 du pr6sent article comprendront des sugges-
tions relatives A la conclusion d'accords sp~ciaux portant sur des projets d'investis-
sement sp6cifiques et sur la coop6ration industrielle et financi~re entre les Parties.

3. Les Parties d6sirent approfondir et 6largir les relations commerciales et
6conomiques entre elles et, A cet dgard, elles discuteront des moyens propres A
r6soudre des probl~mes li6s A la politique commerciale, tels que les obstacles aux
6changes, les droits de douanes, les brevets et permis, etc. Les Parties d6sirent favo-
riser la coopdration industrielle et le transfert de savoir-faire et de technologies dans
le domaine industriel.

Article 3

1. Les Parties s'engagent A d6velopper la coop6ration entre elles en ce qui con-
cerne toute mati~re qui touche aux sciences de la terre et aux technologies relative
aux min6raux et A l'6nergie. Les Parties s'engagent aussi A promouvoir l'6change de
scientifiques et d'ing6nieurs des deux pays.

2. Les Parties s'engagent A promouvoir des accords de coentreprise entre
entrepreneurs de leurs pays respectifs en vue de la prospection et de l'utilisation des
ressources min6rales et 6nergAtiques et A assurer auxdits entrepreneurs toute aide
qui pourrait 8tre convenue et qui s'avire possible compte tenu de leurs moyens.

Article 4

1. Les Parties encourageront la cooperation et les dchanges de scientifiques et
d'informations dans le domaine des sciences et des techniques agricoles.

2. Les Parties s'efforceront de conclure d'autres arrangements de coop6ration
compl6mentaires dans ces domaines et des domaines connexes.

Article 5

Les Parties chercheront A promouvoir la coop6ration dans les domaines de la
sant6 et de la m6decine et elles encouragent les 6changes d'effectifs et de personnel
dans ces domaines.

Article 6

1. Les Parties favoriseront davantage le tourisme entre les deux pays ainsi que
le tourisme provenant de leurs pays respectifs.

2. Les Parties encourageront l'6change r6ciproque d'informations et de docu-
mentation publicitaire, de films et de mat6riel d'exposition dans le domaine du tou-
risme.

3. Les Parties encourageront les investissements touristiques, y compris ceux
du secteur priv6, sous forme de coentreprise dans le domaine du tourisme.

Article 7

1. Les Parties s'engagent 4 proposer des modes de coop6ration entre leurs
organismes respectifs dans le domaine de ]a protection de la nature et de la qualit6
de l'environnement et elles s'efforceront de promouvoir l'6change de connaissances
et d'exp6riences techniques dans ce domaine.

2. Dans la mesure de leurs moyens et oix cela s'avre raisonnablement possi-
ble, les Parties s'accordent un appui mutuel en ce qui concerne leurs efforts respec-
tifs en vue de la protection des esp~ces existantes et de leurs habitats et de la r6in-
troduction d'espxces dans les habitats qui 6taient pr6c~demment les leurs.
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Article 8

Aucune personne ne pourra se pr6valoir d'une quelconque disposition du prd-
sent Mdmorandum d'accord pour obtenir une exemption de l'application des lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour ou le
d6part des 6trangers.

Article 9

1. Un groupe de discussion mixte sera 6tabli au niveau minist6riel par les
Parties en vue d'examiner les progr~s accomplis en ce qui concerne la r6alisation des
objectifs du pr6sent M6morandum ainsi que toute autre question relative audit M&
morandum.

2. Les rdunions du groupe de discussion se tiendront tous les deux ans tour A
tour en Israel et en Afrique du Sud, la premiere r6union ayant lieu en Afrique du Sud.

3. Chaque r6union du groupe sera pr6sid6e et accueillie par la Partie sur le
territoire de laquelle elle aura lieu.

Article 10
1. Toutes les communications entre les Parties relatives au pr6sent M6moran-

dum d'accord ou en r6sultant s'effectueront par la voie diplomatique.

2. Le Ddpartement des affaires 6trangZres de l'Afrique du Sud et le Ministzre
des affaires 6trangires d'Israel auront la responsabilit6 de l'61aboration et de la
gestion de tous accords ult6rieurs fond6s sur le pr6sent M6morandum.

Article 11

1. Toute modification au pr6sent M6morandum d'accord convenue entre les
parties sera confirm6e par voie d'6change de notes.

2. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord
moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

3. La d6nonciation du pr6sent M6morandum d'accord ne portera aucunement
atteinte aux droits acquis et aux obligations contractles en vertu dudit M6moran-
dum avant sa d6nonciation.

Article 12

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6, ce dfilment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jrusalem, le __ jour de Kislev 5752 qui correspond au 11 novem-
bre 1991, en double exemplaire, en langues anglaise et h6bra'lque, les deux textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique d'Afrique du Sud:

[DAVID LEVY] [ROELOF FREDERIK BOTHA]
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